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OO1u1eHne CrenruanicToB B paMKax reorpauu —
dbyHIaMEHTATHHOW HAYKH,00/1a/1af0IIeH COOCTBEHHON
r1yOOKOH M pa3BETBICHHON CHCTEMOW MOHATHH, Po-
HCXOJUT MOCPEICTBOM perucTpa reorpaduueckoit
HAYYHOH pedu, UMEIOLIETO ONpeeTICHHbIC
MOHSTUHHBIE U CTUIIMCTHYECKHE YepThl. HayuHbIit
A3BIK Teorpaduu pacnagaercs Ha GyHKIHOHAIBHO-
CTHJINCTUYECKHE PA3HOBUIHOCTH, OH COJEPKUT

B ce0e CTUIIMCTUYECKH HEUTpallbHbIE TEKCTHI,
CTHJINCTUYECKH MapKUPOBAHHBIE TEKCTHI U 00Pa3IIbl
HAy4YHOH pedu, UCIIOJIb3YIoIue Hanboee
pauroHabHbIE CBOMCTBA COB. [Ipu 3TOM B
3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHBIX IIeJIei BHICKA3bIBAHUS
MOHATHIHOE cojiepkaHue 0(hOpMIISETCS B SI3bIKOBOM
IUTaHEe Pa3JIMYHBIMU CIIOcO0aMu, a 00Opa3HbIe
CpEICTBa UCTIONb3YIOTCS B pa3HbIX PyHKIMIX. B
HACTOSIIEH CTaThe HAa IPUMEPAX U3 pealibHBIX
MIPOM3BEACHUN PeUYH MOKa3aHo, YTO JIJIsl HAy4YHO-
MOMYJISIPHOM MPO3BI MO Teorpaduu THITUIHO
MCIOJIb30BaHUE S3BIKOBBIX CPEJCTB BO3ACUCTBUSA
(SMOLIMOHATTLHO-OLIEHOYHOH JIEKCUKH, MeTadop,
CpaBHEHUH, AJUTIO31I ), KOT/1a JICKCUUECKHUE €TUHHIIBI
MOTYT HaJIeJIATHCS IOTIOJTHUTEIbHBIMUA OTTEHKaMH
3HAYEHUS.

B yueOHoii 1 Hay4HOI TUTEparype MeTadopudecKue
oOpasHbIe CPE/ICTBA BBHIMOJIHSIIOT O0OBSICHUTEIHHYIO
¢ynkuuo. Meradopsl Takke UCTIOIB3YIOTCS B
o0pa30oBaHUM TEPMUHOB Pa3HbIX OTpacien
reorpaduu, Kak HOMUHATUBHBIH

npueM (25-30% TepMuHOIOTUU TeorpadUuIecKux
JMCLUIUIMH Ha PYCCKOM, aHTJIMHCKOM, (DpaHIly3CKOM,
HEMEIKOM, UCITaHCKOM SI3bIKaX UMEIOT
MeTadopuyeckyro ocHOBY). HekoTopsie
MeTadopudecKue TEPMUHBI TOPOKAAIOT LETBIN PSJT
BHYTPEHHE CBSI3aHHBIX U B3aUMHO JOTOJIHSIOIINX
apyr apyra Mmetadop, odpasyromux MmetadhopruIecKuit
KOHTEKCT, J1axke 3a(pMKCUPOBAaHHBIN B CIOBAPHOI
neUHHUITIH.

Knrouegvie cnosa:
TEPMUHOJIOTHYECKUH CIIOBAPh; METaOPHUECKUI
TE€PMUH; Hay4Has pedb; reorpaguuecKue HayKu;
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SI3LIKOBast 00Pa3HOCTD.

Communication of specialists within the framework
of geography — a fundamental science with its own
deep and extensive system of concepts, occurs
through the register of geographical scientific speech,
which has certain conceptual and stylistic features.
The scientific language of geography is divided into
functional and stylistic varieties: it contains
stylistically neutral texts, stylistically marked texts,
and samples of scientific speech, which use the most
rational properties of words. At the same time,
depending on the specific purposes, the conceptual
content of the text is formed linguistically in diff erent
ways, and figurative means are used in different
functions.

The analysis of the examples of real works of speech
given in the article shows that for popular scientific
prose on geography it is typical to use

linguistic means of impact (emotional and evaluative
vocabulary, metaphors, comparisons, allusions),
where lexical units can be endowed with connotations
and additional shades of meaning.

In educational literature and scientific articles proper
metaphorical figurative means perform an
explanatory function. Metaphors are also used as a
nominative method in the formation of terms in

diff erent branches of geography (25-30% of the
terminology of geographical disciplines in Russian,
English, French, German, Spanish have a
metaphorical basis). Some metaphorical terms give
rise to a number of internally related metaphors that
form a figurative scientific context registered in
terminological dictionary definitions.

Key words: terminological dictionary; metaphorical
term; scientific register; geographical sciences;
figurative means of language.
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[IpuknagHoe TEPMUHOBEICHUE SIBIISIETCS
COCTAaBIISIONICH A3BIKOBOM MOJUTHUKH, BEIJICISIEMON
HapsAny ¢ TPaAUIMOHHBIMHA aCIIEKTaMU:
3aKOHOAATETBHBIM, 00Pa30BATEILHBIM,
MAaCCMEIUUHBIM, KYJIbTYPHBIM, 3JKOHOMUYECKUM U JIP.
ABTOpPOM IPEANPUHUMAETCS MOIBITKA KPATKO
OCBETUTH BOIIPOCHI MIOHUMAHUSI TEPMUHOJIOTUYECKON
MOJIMTUKYU B HAYYHOM JIUTEPATypPE, paCCMOTPETh
B3aMMOCBSI3aHHbBIC ACTIEKTHI TPUKIATHOTO
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TEPMUHOBEICHNS — ONTUMU3ALUOHHBIN U
HOPMAaTHUBHBIH, a TaKKe MPOaHATU3UPOBATh
HEKOTOPBIE HAIIPABJICHUS MHOTOTPAHHOU
TEPMUHOJIOTUYECKOH ACATEIBHOCTH.

[IpukiagHas TepMUHOBEAUECKAsS AEATENBHOCTD
MPEJCTABIISIETCS € MO3ULUN SI3IKOBOU MOJIUTUKH
rocyJapcTBa, B CTaThe JI€JIaeTCs aKLEHT Ha
HE0OXOIMMOCTH OCO3HAHHOM HAIIMOHAILHOMN
MTOJINTUKHU PETYIMPOBAHUS, HOPMUPOBAHUS U
KOIUGDUITUPOBAHUS TEPMUHOJIOTHH.
TepMmuHOIOrMUEcKas MOJUTHKA HEMOCPEACTBEHHO
CBsA3aHa C KOPIIYCHOM SA3BIKOBOM ITOJIUTUKON
rocyaapcTBa, HalpaBJICHHOW, KaK IPaBUiIoO, Ha
npeoOpa3oBaHus B IEKCHUECKOU cepe A3bIKa.
Taxas momuTHKa OOBIYHO MTPOBOJUTCS B paMKax
SI3IKOBOM MOJIMTUKH HE TOJIBKO TOCYAApPCTBA, HO U
PErvMoHa UM OT/IEJIBbHON OPraHU3aluy U BKIKOYAET
LIUPOKUHN KOMIUIEKC Pa3JIMYHBIX JCHCTBUMN:
CUCTEMATUYECKOE PETYIMPOBAHUE
TepMUHOTpaduIecKoit paboThl, Ipoliece MepeBoa,
peIaKTHPOBAHUS, YHU(DUKAIIMHA U TAPMOHU3AIIH
TEPMUHOB U TEPMUHOJIOTHH, CO3/1aHHE
TEPMHUHOJIOTHYECKIX 0a3 JaHHBIX, IPOBECHIE
Hay4HO-METOJANYECKUX U MPOCBETUTEIBCKUX
MEPOTPHUATHIA B TEPMUHOJIOTHIECKON 00IacTH,
NEeATEIbHOCTh CTAHAAPTU3UPYIOIINX OpraHU3aALMM.
TeopeTnyeckoil OCHOBOM JI TAKUX JEHCTBUN MOXKET
CTaTh NOIIArOBasi CXeMa OCYIIECTBICHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO TIJIaHUPOBAHMUS, TPEII0KEHHAS
FOHECKO B kayecTBe pyKOBOJICTBA 1O
TEPMHUHOJIOTUYECKOMN NOJIUTUKE.

Knrouesvie cnosa: TepMUH; TEPMUHOBEICHUE;
TepMHUHOTrpadus; cIoBaph; A3bIKOBas MOJUTHKA;
rocyapCcTBEHHAs TEPMUHOJIOTUYECKAs TOJIUTHKA;
S3BIKOBOE TUIAHWPOBAHUE; TEPMUHOJIOTHUECKOE
TUTAHUPOBAHUE

The article focuses on the various aspects of
terminological activity from the perspective of
planned language policy of a state, describes the need
for a conscious national policy of regulation and
codification of the national terminology. It is shown
that the applied terminology is a component of the
language policy, singled out along with the traditional
aspects: legislative, educational, mass media,
economic, etc. Terminological policy is directly
related to the corpus language policy of a state, which
Is aimed, as a rule, at transformations in the lexical
sphere of language. The analysis of scholarly
literature on the mentioned issues reveals that the
problems of terminological aspects of language
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policy are considered sporadically in Russian
linguistics. It is for this reason that / Therefore the
author attempts to briefly highlight the issues of
understanding the applied terminology and
terminological policy in research literature, to
consider the interrelated aspects of applied
terminology — optimization and normalization, as
well as to analyze some areas of multifaceted
terminological activities. The systematic regulation of
terminography work, the process of translation,
editing, unification and harmonization of terms and
terminology, the creation of terminological databases
and the conduct of research, methodological and
educational activities in the terminological field, the
activities of standardizing organizations can be
considered as the terminological policy of the state.
Terminological policy should be implemented within
the framework of the national language policy of the
state, region or individual organization.

As a theoretical basis, a step-by-step scheme for the
implementation of terminological planning proposed
by the UNESCO as a guide to terminological policy
can be proposed.

Key words: term; terminology; terminography;
dictionary; language policy; terminological policy of
the state; language planning; terminological planning.
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Yepezosa Tamwvsna Jlbeoena
— KaHAUJaT QUIIOJIOTUYECKUX
HayK, TOIEHT Kadeapsl
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA IS
€CTECTBCHHBIX (DaKyIbTETOB

I/I3MGHGHI/IH, HpOI/ICXO,Z[}IH_II/IG B TepMI/IHOJIOI‘I/II/I
MEJIUIIMHBI, KOTOpasi C MOMEHTA CTaHOBJICHUS
ATOM OTpaciii YeI0BEUECKOU 1eITeIbHOCTH KaK
HayKu OblJIa HEOTHOPOIHOM M CTPOMJIACh Ha
OCHOBE KaK I'pEKO-JIATUHCKUX KOPHEH, TaK 1
HMCKOHHBIX CJIOB SI3bIKa, PACCMaTPUBAIOTCS B
JTaHHOM CTaThe KaK 4acTh MPOLIECCOB,
CBSI3aHHBIX C rio0anu3amueii. TeHaeHmus
I/IHTepHaLII/IOHaJII/BaL[I/II/I TepMI/IHO.HOI‘I/II/I,
HaMETHUBILASICS €1IE B CEPEANHE MPOIIIOrO
BEKa, CTAHOBUTCS B HACTOSIIIEE BPEMsI TOpa3io
3aMeTHee, OKa3hIBas OOJIBIIIOE BIMSHUE HA
BBCIACHHUC U UCIIOJIB30BaAHUC
TEPMHUHOJIOTUYECKUX €AUHUII.

TepMUHBI, BOSHUKAIOIINE 11T 0003HAYCHUS
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HOBBIX SIBJICHUU U MPOIIECCOB, BCE Yallle
BXOJIST B YIIOTPEOJICHNE B UX MEKAYHAPOIHOU
dbopme uiu B BUI€ THOPHIIOB U3
MHTEPHAMOHAJIBHOW U HCKOHHOW YaCTEu.
OaHOBpPEMEHHO € 3TUM MPOUCXOTUT AKTUBHOE
3aMeIlEeHUE YXKE IOCTATOYHO JaBHO
CYILIECTBYIOIINUX UCKOHHBIX TEPMUHOB Ha
WHTEpHalMOHAIbHbIE. JIaHHBIN ITpoLiece, ¢
OJIHOW CTOPOHBI, 00JIeTYaeT O0IICHUE
CHEIUAIMCTOB Ha MEXIYHAPOJHOM YPOBHE,
HO, C IPYTO — BBI3bIBAET MOSBICHUE
a0COFOTHO CHHOHUMHUYHBIX TEPMUHOB, a
TaK)Ke CHIKAET SI3bIKOBYI0 MOTUBUPOBAHHOCTh
WHTEPHAIMOHAIBHBIX JICKCEM.

JyOneTHbIe TEPMUHBI MOTYT YIIOTPEOIATHCS
KaK C MIPUOIU3UTEIHHO OJTMHAKOBOI
YaCTOTHOCTBIO, PAaBHONIPABHBIN JEMOHCTPUPYS
TUT (YHKITMOHUPOBAHUS, TAK U HAMHOTO
pa3Iu4aThCs B TOM IJIaHE, YTO CBOMCTBEHHO
HEPaBHOIPABHBIM TEPMUHAM — TyOJeTaM.

Kniwouesvie cnosa: MmeauiuacKas
TEPMHHOJIOTHS; TTI00ATH3AIIHS;
WHTEPHAIMOHAIM3MBI; TyOJIETHI; PYCCKUH
SI3BIK; aHTJIUMUCKUM S3BIK; THII

(G YHKIIMOHUPOBAHUS.

This paper presents an ongoing project in
which terminological borrowing and doublet
variation have been studied in terms of modern
tendency of globalization of medical
terminology. Terminology of the science of
medicine traditionally was formed on the basis
of the Latin and Greek languages and common
words of the native language. At present this
terminology is undergoing great changes due to
globalization. New terms introduced for
nomination of recently discovered phenomena
and processes are accepted by the whole
scientific community and may be considered as
international. At the same time a significant
number of long-established native terms are
being replaced by international ones. This
process facilitates communication on the
worldwide scale, but results in the appearance
of the doublet medical terms, with frequencies
of use being either the same (equal type of
functioning) or varying to a considerable
degree (unequal type of functioning). This
research aims at finding out the quantitative
and qualitative features of doublet medical
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terms through the diachronic comparative
analysis of native terms and international ones.
The analysis is carried out on the basis of
English and Russian medical terminological
dictionaries and handbooks. The tendency of
globalization contributes to various patterns of
doublet terminology functioning in English and
Russian texts.

Key words: medical terminology;
globalization; international words; doublets;
English; Russian; type of functioning.
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B crarbe paccMaTpuBarOTCs BOIPOCHI, CBA3AHHBIE C
M3y4YEHUEM TOCIOBHIIBI B

COBpeMeHHOU TuHTBUCTHKE. [Ipn Bcel mmpokon
YIOTPeOUTETHHOCTH TIOCTIOBHII ATOT SI3BIKOBOM 3HAK
MO>KHO OTHECTH K CAMBbIM CJIOKHBIM SIBJICHUSM
a3bIKa. Mccnenosarenu 0TME4arOT Ype3BbIYaiHYIO
TPYIHOCTb JAKOHHUYHOTO U BCEOOBEMITIOIIETO
omnpe/eIeHUs TOCIOBHII.

Kaxx b1l u3 nuccineqoBaTeyieil BEIAEIAET B IIOCIOBUIIE
pa3Hble aCMEKThl, CUMTAst X Onpeaesommumu. B
paboTe MPUBOIUTCS KpaTKHil 0030p Hanbosee
BAKHBIX OIPEIAEIEHUNA MOCIOBUIIBI B POCCUICKON U
3apyOexxHoi mapemuosioruu. [lokaszpiBaercs, kKakue
OCHOBHBIE€ CBOMCTBA MOCTIOBUIL UCCIIEA0BATENN
CTaBAT Ha MEPBbIN TUIaH. MUHUMaJIN3M [TOCJIOBHIL
MO3BOJISIET CYUTATh UX BEChbMa KOMITAKTHBIM
BMECTHJINILEM, UM YITAKOBKOM OMBITA.

Cpenu oOenpu3HaHHBIX MPU3HAKOB MTOCIOBUI]
OTMEYAIOTCS: IIUPOKas YIOTPEOUTENbHOCTD B
HapoJie, aHOHUMHOCTh, YCTOMYMBOCTh, KPATKOCTD,
3aKOHYEHHOCTH (hpa3bl, pEKOMEHIATEeIbHbII
XapaxTep, 000011eHHE OMbITa, 00Pa3HOCTh U
MEPEHOCHBIN CMBICII.

3apy0OexHbIe UCCIIEIOBATENN HA MEPBLIN IIaH
BBIHOCAT METapOPUUHOCTH MapeMuil U UX
TPAAUIMOHHOCTD. /{151 TOHUMaHUs 3HaYEHUS
MOCJIOBUI] HEOOXOAUMBI OIpe/ieJICHHbIC 3HAHUS B
00J1acTH TUHTBOKYJIBTYPHI.

B cBs131 ¢ 3TUM IIpU COCTABIIEHUH MTOCIOBUYHBIX
COOpHUKOB CIIelyeT CHa0XKaTh UX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMHA KOMMEHTAPHSIMHU.
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U mogoOHbIe crioBapu MOSIBISIOTCS B TIOCTIEHEE
BpeMs. B cratbe paccMaTpuBarOTCs TakxkKe
MTOCJIOBHYHBIE TPAHC(POPMBI, aHTHUTIOCIOBHIIHI,
yHOMI/IHaIOTCSI paGOTBI COBpeMeHHI:IX OTCUCCTBCHHBIX
1 3apyOEKHBIX TTAPEMHOJIOTOB, TTOCBSIIICHHBIC
AHTHUITIOCIIOBUIIAM. COOTHOH_ICHI/IC 1 UCITIOJIB30BAHUC
MTOCJIOBHII ¥ aHTHITOCJIOBHUI] B COBPEMEHHOM
,Z[I/ICKprG —_— HHTGp@CHaﬂ TEéMa OJIA ﬂaHBHCﬁMHX
HUCCIIEJOBaHUN.

Knrouesvie cnosa: mapeMHONOrHs; IApEMU;
OIIpEeIEJICHUE TIOCIOBULIBL; JIMHTBUCTUKA; CTATYC
ITOCJIOBUIIBL; JUCKYPC; aHTUIIOCIOBHLIA;
MOCTIOBUYHBIN TpaHC(HOPM;A3bIKOBOI 3HAK.

The article deals with the issues related to the study
of proverbs in modern linguistics. With all the
widespread use of proverbs, this linguistic sign can be
attributed to the most complex phenomena of the
language. Scholars note the extreme difficulty of
giving a concise and comprehensive definition of a
proverb. Each of the scholars identifies in a proverb
diff erent aspects, considering them to be decisive.
The article in chronological order provides a brief
overview of the most important definitions of proverb
in Russian and foreign paremiology. The work shows
the main attributes of proverbs scholars bring to the
forefront. Minimalism of proverbs allows us to
consider them as a very compact container or
packaging of human experience. Among the
generally recognized attributes of proverbs are:
widespread use among the people, anonymity,
stability, brevity, completeness of the phrase,
recommendatory character, generalization of
experience, metaphoricity and figurative meaning.
Foreign scholars bring to the fore the metaphorical
nature of the paremias, their traditionalism. To
understand the meaning of proverbs, certain linguistic
and cultural knowledge is necessary.

Therefore, in the compilation of proverbial
collections it is necessary to provide them with
linguistic and cultural comments. And such
dictionaries have appeared recently. The article also
discusses the proverbial transforms, anti-proverbs,
mentioning the works of contemporary Russian and
foreign paremiologists devoted to anti-proverbs. The
correlation and use of proverbs and anti-proverbs in
modern discourse is an interesting topic for further
research.

Key words: paremiology; paroemia; proverb
definition; linguistics; status of the proverb;
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discourse; anti-proverb; proverbial transform;
linguistic sign.

A3bIK, IIO3BHAHUE, KYJIBTYPA

Language. Cognition. Culture

3aepaskuna T.}1O. KorHUTUBHBIN pecypc crepeoTuna Kopcuku B KOHTEKCTE XyA0KECTBEHHOTO

UHTEpPAUCKYpCa

Zagryazkina Tatyana Yu. Cognitive resources of Corsica’s stereotype in the context of the

artistic interdiscourse
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[TpoGnemaruka cTaThu CBsI3aHA C TUHAMUKOU
(dbopMUpOBaHUS U BOCTIPUATHUS

pEeruoHaNbHBIX KyNIbTyp OpaHuuu.

[TokasbIBaeTcCs1, YTO pa3BUTHE S3BIKOB U KYJIBTYpP B
COBPEMEHHOM MHUpPE 00YCIOBIEHO HE TOJIHKO
nporeccamu riaodanu3aniu 1 yHupuKanuu, Ho 1
MpolieccaM PErHOHANM3AMN U PETHOHATBHOMN
uaeHTuduKauu. IcTOUHUKOM 3TOr0 UCCIIEIOBAHUS
aBisAr0TCs npousseneHus [1. Mepume, A. Jlroma, I'n
ne Momnaccana, A. Jlos1» 1 MeHee U3BECTHOTO aBTOpa
I1. benya, nONOJIHEHHBIE JAHHBIMU HAYYHBIX
HCCJIEIOBAHUM 1 MOBCEAHEBHBIX MPEICTABICHUN

00 ocTpoBe.

B craThe ycTaHaBIMBAIOTCS KOMIIOHEHTHI CTEPEOTUIIA
Kopcuku, copMupoBaHHOTO B KOJUTIEKTHBHBIX
npenacraBieHusX. JlemaeTcst BBIBOA O BaXKHOCTH
XyJI0)KECTBEHHOTO JUCKYypca B
(hopMHUpOBaHUH/OTpaKEHUN 00pa3a peruoHa.
BriaBuraercst mpeanonokeHue, 9To OOBITYI0 pOJib B
(GhopMHUPOBaHUH TUITU3UPOBAHHOTO IOPTPETA
Kopcuku u kopcukaHIieB urpaiu GppaHiry3ckue
MUcaTelNd, MyCTh 1a)Ke€ COBPEMEHHOMY YHUTATENI0 OHU
HE Bcerja Xopolo 3HakoMbl. [loka3biBaeTcs, 4To
XyI0’)KECTBEHHBIN TUCKYpC 0 Kopcuke npencrasiser
c000i HHTEPAUCKYPC, KOHIIENTYATbHBIM SAPOM
Kotoporo siBisieTcst HoBesuia [1. Mepume «Komomb6ay,
CBSI3aHHAs C APYTMMU IPOU3BEICHUSIMHU MHOKECTBOM
MEePEeIUIETAIOIIUXCS JIMHUA.

310 coyeTaHue aHcamOJIb peaTbHOrO U
BOOOpaKaeMOTO, CIIOKUBIIUNCS B INTEPATyPHOI
cdepe, OTprIBaeTCS OT HEE U POAOIKACT )KUThH B
KOJUIEKTUBHBIX MPEICTABICHUSIX HE KOPCUKAHIIEB.
[Tpu akTyanu3anuu oo6paza Kopcuku npoucxoaur
MOUCK, MOATBEPKACHUE U YIIIyOJIeHUE YepT, KOTOphIE
ObUTH CPOPMUPOBAHBI IO IPSIMBIM HITH
OTIOCPEIOBAaHHBIM BIMSHUEM MIPOU3BEIACHUIA
(bpaHITy3cKOi JINTEpaTypHI.

KorautusHnslii pecypc crepeotuna Kopcuku B
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KOHTEKCTE XY/10KECTBEHHOI'0 HHTEPAUCKYpCa A0 CUX
IIOp HE MCUepIaH.

Kniouesvie cnosa: Kopcuka; @panuus; GppaHiry3ckas
JUTEpaTypa; XyA0KECTBCHHBI HHTEPANCKYPC;
CTEPEOTHIT; KOTHUTUBHBIN pecypc; JOKca;
KOHLIENTYaJIbHOE SAPO; 00pa3 PernoHa;
pETHOHANbHBIC A3BIKU U KYJIBTYPBI; I36IKOBOE U
KyJIbTYPHOE IIPOCTPAHCTBO; UIEHTUIHOCTb.

The article examines the dynamics of formation and
perception of French regional linguacultures. It is
revealed that dynamics of cultures and languages in
the modern world is determined not only by the
processes of globalization and unification, but also by
the processes of regionalization. The source of this
study is the works of P. Mérimée, A. Dumas, Guy de
Maupassant. A. Daudet and of a less known author P.
Benoit, supplemented with scientific research data
and daily impressions of the island. The components
of the stereotype of Corsica formed in the collective
representations are identified. The conclusion of the
importance of the artistic discourse in the
formation/reflection of the image of a region is made.
It is suggested that French writers played a huge role
in the formation of the typified portrait of Corsica and
Corsicans, even if the writers were not always well
known to the modern reader. It is shown that the
interdiscourse about Corsica is a global text, the
conceptual core of which is the novel “Colomba” by
P. Mérimée, connected with other works through
many intertwining lines. This combination of the
ensemble of the real and the imaginary, which is
established in the sphere of literature, breaks away
from the literature itself and continues to live in
collective impressions and recollections of non-
Corsicans. During the process of conceptualizing the
image of Corsica the features that were formed under
the direct or indirect influence of works of French
literature are searched for, as well as confirmed and
deepened. Cognitive resources of Corsica’s
stereotype in the context of the artistic interdiscourse
have not been exhausted yet.

Key words: Corsica; France; French literature;
artistic interdiscourse; stereotype; cognitive
resources; doxa; conceptual core; image of a region;
regional languages and cultures; linguistic and
cultural space; identity.




Hegeosrcuna E.A. DTMIMHTBUCTUYECKUN JUCKYPC B U3YUCHHH KPEOJIU30BAHHOTO (PPAHITY3CKOTO

sI3bIKa Ha 0. MapTuHuKa

Nevezhina Elizaveta A. Epilingual discourse in the study of creolized French on Martinique

island as an Identity Marker of the Provence in the Language of F. Mistral

Heseorcuna Enuzasema
AHJIpeeBHa— KaHIUAaT
(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
CTapIUHi NpernoaaBaTeib
Kadeaps! GpaHITy3CKOTo
SI3BIKA W KYJIBTYPBI
(dakyapTeTa MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB U PETMOHOBEICHUS
MI'Y nmenu M.B.
JlomoHOCOBa

(e-mail:
liza031190@rambler.ru).

Elizaveta A. Nevezhina

— PhD in Philology, Assistant
Professor,Department of
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B craTtbe peus unuer 00 akTyaabHOM COCTOSIHUU
(paHITy3CcKOro S3bIKa U €r0 BapHaHTa B OCTPOBHOM
30He — Ha ocTpoBe Maptunuka. Ha octpose
pacrpocTpaHeHo TpU UauoMa: (GPaHITy3CKHH SA3BIK
KakK OHUIIHATBHBIN, KPEOJIbCKHH SI3bIK KaK
HEO(PUIHAILHBIN SI3bIK ITOBCEAHEBHOTO OOIIEHUS 1
BapuaHT (PpaHITy3CKOTO S3bIKa (KPEOTM30BaHHBIN
(bpaHIry3CKHii).

3amaun uccieq0BaHus:

1) COUMOMMHTBUCTHYECKUI aHAIN3
SMWIMHTBUCTUYECKHUX JAHHBIX, TOTy4YEHHBIX

a) nyrem anketupoBanus (2017-2018 rr.),

0) u3 myreBbIX 3amMeToK P. PaGaTtanu u B) u3
UCCIIEIOBaHMM 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB;

2) olLleHKa YPOBHS SI3bIKOBOM YBEpEHHOCTH /
HEYBEPEHHOCTH;

3) olLieHKa JIMHIBUCTUYECKOM MOJIUTUKHU OCTPOBA.
Lenb uccnenoBanusi — ONpEAETUTH CUTYAIHIO, B
KOTOPO# MpeObIBaeT KPeoIn30BaHHBIN (PpaHITy3CKUN

SA3BIK Ha OCTPOBEC, €0 UMUK U TCHACHIIUU Pa3BUTHUSA.

IIpoBeneHHOE HccneI0BaHUE MTO3BOIWIO IIPUNTH K
BBIBOJTY, YTO KPEOJIM30BaHHBIN (DPAHITY3CKHI S3BIK
SBIISICTCS AKTUBHO UCIOJIb3yEeMbIM CIIOCOOOM
KOMMYHHUKAIlMU HA TEPPUTOPUH OCTPOBA, OJTHAKO
TOBOPSIILIKE HE BBIAEIAIOT €0 B OTAEIbHBIA UANOM,
HCXOJIsl U3 OTBETOB HA AHKETUPOBAHUE.

Kypc MecTHBIX BiacTel B paMKax s3bIKOBOM
MOJUTUKY B nocienune S0—60 neT HampapieH Ha
MOAJEPIKKY SI3BIKOBBIX IPEAIOUYTEHUI MECTHOTO
HaceJIeHUs, 8 MMEHHO — COXPaHEHUE KPEOJIbCKOTO
a3blKa. TeHAEHIINS pa3BUTUS KPEOJIU30BAHHOTO
(bpaHIly3CKOro TaKOBa: BApHAHT MOXKET CIIUTHCA C
KpPEOJIbCKUM S3BIKOM, HO CTENEHb SA3bIKOBOM
YBEPEHHOCTH BBICOKA, CJIEIOBATENbHO, CUTYaUIO,
B KOTOPOI MpeObIBaeT BapuaHT (PpaHILy3CKOTro A3bIKA,
MOKHO OXapaKTepU30BaTh KaKk CTaOMIIbHYIO.

Knrouesvie cnosa:

SI3BIKOBAsl YBEPEHHOCTh/HEYBEPEHHOCTD; KPEOJIUT?;
MapTtuHuka; BapuaHT (GPaHIy3CKOTO S3bIKa;
SMWIMHTBUCTUYECKHUM TUCKYPC; KPEOTU3alINs;
UJEHTUYHOCTb.

The article deals with the current state of the French
language and its version in the island zone — on the
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island of Martinique. Three idioms are common on
the island: French as the official language, Creole as
the unofficial language of everyday communication
and a variant of the French language (Creolized
French). The objectives of the study are a) a
sociolinguistic analysis of epilinguistic data obtained
1) by questioning (2017-2018), 2) from travel notes
by R. Rabathaly and 3) from studies by foreign
linguists; b) assessment of the level of language
security / insecurity; c)analysis of the linguistic policy
of the island. The purpose of the study is to de-
termine the situation in which the Creolized French
language is on the island and the tendencies of its
existence. The study made it possible to conclude that
Creolized French is an actively used idiom on the
island’s territory, but the speakers do not single it out
into a separate idiom based on the responses to the
survey. The course of local authorities in the
framework of language policy in the last 50-60 years
is aimed at supporting the language preferences of the
local population. The tendency of the development of
Creolized French is: the variant may merge with the
Creole language, but the degree of language security
is high, therefore, the situation in which the French
version resides can be characterized as stable

Key words: language security / insecurity; créeolité;
Martinique; French variety; epilinguistic discourse;
creolization; identity.

Mouceesa /].11. “Oulivo”kak nunentuduxarop [IpoBanca B si3pike ©. Muctpans

Moiseeva Daria P. “Oulivo” as an Identity Marker of the Provence in the Language of F. Mistral
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— Instructor, Department of
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Hacrosmas crarbs nocBsiieHa aHaan3y KyJabTypHOTO
1 SI3BIKOBOTO CBOe0Opa3us 00pa3a ouBbI (MACIHHBI)
B npousBeneHussx Opeaeprka Muctpans,
MIPOBAHCAILCKOTO MOATA, JJIeKCUKorpada u
o01ecTBEHHOrO Aesrena. Ero mMs camo 1o cebe
SBIIICTCS UACHTUDHUIMPYIOIIUM cUMBOJIOM [IpoBaHca
Onarofaps JesiTeIbHOCTH BO3TJIABIISBILETOCS
MucTtpanem TBopueckoro ooreanaeHus Oenndprk
— IpyNIbI TO3TOB, CPOPMUPOBAHHOM Ha I0Te
@®pannuu B cepenune XIX B.

[Iponomxkarenu 6oraToit IUTEpaTypHON TPAAUIIHHI
I0’KHO-(PaHITy3CKHX MOATOB-TPYOaypoB, hennopbl
CTPEMUJINCH BO3POAUTH IPOBAHCAIBbCKUI
(OKCUTAHCKHIN) A3bIK U IIUBUIIU3ALIMIO K IOTY OT
Jlyapsl, HEKOTJa SIBISIBIIYIOCS KYJIbTYPHBIM
MIOJIFOCOM, alTbTEPHATUBHEIM [lapuky.
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B cBoMX Xy105K€CTBEHHBIX U JIEKCUKOTPapHUECKUX
counHeHusx Ppeaepuk Mucrtpaiab Bocco3aaét OyaHu
Y MIPa3IHUKHU KPECThSH, )KUBYILHUX B TADMOHHUH C
IIPUPOIOI POJHOIO Kpasi: €ro KapKUM COJIHIIEM,
TIJI0IOPOTHBIMU 3€MJISIMA U OOTaThIM PBHIOOI MOpEM.
Peub 0 pernoHanbHbIX IPOAYKTAX,
MIPOTUBOMNOCTABIISIEMBIX CEBEPOPPAHIIY3CKUM
KYILIaHbsAM, y I109Ta SBJIAECTCS BaXKHOU COCTAaBIIAIOILEH
3THOAMCKYpCA.

Ocoboe 3HaueHne B ’TOM KOHTEKCTE HapsiLy ¢
XJIeOOM U BUHOM TOJIy4aeT oJinBa. Muctpanib
BOCIIEBAET MACJIMHY BO Bcex e€ (hopmax
(mpekpacHble OJTUBKOBBIE POILY, TUTATEIbHBIC
IJI0/IbI, APArOLEHHOE MAcCIIO).

C oIHO¥ CTOPOHBI, OHA CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM
ucropuu IlpoBanca, HacieueM aHTUYHBIX
uuBUIM3anuii Cpean3eMHOMOPBbSI.

C npyroii CTOpOHBI, 0JINBA KaK XpUCTHAHCKUI
CHMBOJI YyYacCTBYET B CO3JaHUU 00pa3za peruoHa Kak
«3EMHOTO pasi»

Kniouesvie cnosa:

[IpoBaHcC; oKCcHUTaHCKast TMHTBOKYJIbTYPA;
peruoHaIbHAsI KICHTUYHOCT; TTUIIEBbIC TPATUIINH;
OJIMBA.

This article is devoted to the analysis of the cultural
and linguistic uniqueness of the image of the olive in
the works of Frederic Mistral (1830-1914), a
Provencal poet, lexicographer and a prominent public
figure. His name itself is the identifying symbol of
Provence thanks to the work of the creative
association Felibrige, a group of poets he founded in
the south of France in the middle of the 19th century.
Continuing the rich literary tradition of the poets and
troubadours from Southern France, the felibres sought
to revive the Provencal (Occitan) language and
civilization south of the Loire, which was once a
cultural pole as opposed to Paris. In his artistic and
lexicographical works, Frederick Mistral recreates the
everyday life and festivals of peasants living in
harmony with the nature of their native land: its hot
sun, fertile lands and the sea that is rich in fish. Local
food as opposed to Northern French dishes is an
important part of the poet’s ethnic discourse. The
olive is of particular importance in this context, along
with bread and wine. Mistral glorifies the olive in all
its forms (beautiful olive groves, nourishing fruits,
precious oil). On the one hand, it becomes a symbol
of the history of Provence, a legacy of the ancient
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civilizations of the Mediterranean. On the other hand,
the olive as a Christian symbol participates in
creating the image of the region as an “earthly
paradise”.

Key words: Provence; Occitan linguaculture; regional
identity; food traditions; olive.

Opaanckas T.1'. KitoueBble cnoBa AnoHckoi KyapTypel GIRI u HAJI

Orlyanskaya Tatiana G. Key Words of the Japanese Culture GIRI and HAJI

Opnauckas Tamoana
l'eopeuesna — xanguaat
(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
JOTIEHT Kaeapsl TeOpuun
IpenoaaBaHusl HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB (haKyabTETa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
peruoHoBenenuss MI'Y umenun
M.B. JlomonocoBa (e-mail:
tatorly@yandex.ru).

Tatyana G. Orlyanskaya —
PhD in Philology, Associate
Profes-sor, Department of
Foreign Language Teaching,
Faculty of Foreign Languages
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mail: tatorly@yandex.ru).

CraThs SBISETCS MPOJIODKEHUEM ITHKIIA
myOIMKaui, MOCBAIEHHBIX aHATTN3Y KIIIOUYEBBIX
CJIOB SITOHCKOW KYJIbTYPBI, XapaKTEPH3YIOIIHUX
orpezeNeHHbI 00pa3 MBILUICHUS U KU3HU STIOHLIEB
Y TIO3BOJISAIONINX CYAUTH O €€ 0a30BBIX IICHHOCTSIX.
KittoueBbie c10Ba M UX aHaIM3 IOMOTAIOT MOHATH U
OOBSICHUTh CaMOOBITHOCTD SITOHCKOM KYJIBTYpBI
MEHTaIbHOCTHU. VcclieoBaHHBIN S3BIKOBOM MaTepHal
KaK YacTh S3bIKOBOM KApTUHBI MUPA - KPACHOPEUHNBOE
CBUJETEIBCTBO KYJIbTYPHO- KOHIENTYaIbHON
KapTUHBI MUPBI, (hopMupyromieit 1 0ObsACHSIOMEH
HAI[MOHAJIbLHO-CaMOOBITHBIE MUPOBOCIIPUSATHE U
KaTeropu3allnio JeHCTBUTELHOCTH SAITOHIIAMH.
JlaHHast cTaThsl MOCBSIILIEHA ITOHCKUM MOHATHSIM
GIRI (monr, ob6s3arenscTBO) U1 HAJI (cThIN), KOTOPBIE
Hapsily C pACCMOTPEHHBIM B TIEPBOM CTAaThe
nousitueM SUMIMASEN (u3BUHUTE) OTHOCSTCS K
paspsay JIMHTBOCTIELIM(PUUHBIX S3bIKOBBIX

€IMHHUII, HanboJIee BEIPA3UTEIHLHO XapaKTEPU3YIOITNX
SATOHCKYIO KYJIBTYDY.

OTH NOHATHUS SABISIOTCS IJIS ATIOHCKOW KYIbTYPBI
KpaeyrojbHbIMH U B3aMOCBS3aHHBIMHU.
HeBbimonHeHune 06s13aTeNnbCTB mepen codoid,
OJIM3KUMH, OKPY>KAFOIITUMHU WJIH OOIIIECTBOM (giri)
HEn30eKHO BBI3BIBACT Y SITTOHIIEB YYBCTBO CTHIIA
(haji), o ueM Ba)kHO 3HATH TPU OOIIECHUH C
npencraButessiMu CTpaHbl BOCXOISIIIETO COJIHIIA.
AHanu3 KIHYEBBIX CJI0B — HAIJIAIHbBINA U

3¢ GEKTUBHBIN METOJ TO3HAHUS KYIbTYPHI,
HEOOXOUMBIN JIJIs1 YCTICITHOW KOMMYHUKAITUHU C
MPEICTABUTENSIMHA JIPYTHX HAPOAOB, YCIEITHOTO
BenieHus OuszHeca v 3P GHEeKTUBHOTO 00yICHHS
WHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB.

Knrouesvie cnosa: KIOUYEBBIE CI10BA; AMOHCKAS
KYJbTYpa; A3bIK U KYJIbTYpa; SI3bIKOBasi KApTHUHA
MUpa; KyJIbTypHas KapTHHA MHUpa; 0a30BbI€ LIECHHOCTH
ATIOHCKOM KYJIbTYpBl; MEKKYJIBTYPHAs
KOMMYHHMKaIUs.
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By the given article I continue a cycle of publications
devoted to the analysis of the key words of the
Japanese culture, which characterize their peculiar
way of thought and life and let us reveal their core
values. The key words and their analysis help to get
insight into and explain the uniqueness of the
Japanese culture and mentality. The investigated
Japanese key words are the essential components of
the Japanese language worldview. They function as
the eloguent testimony of the cultural worldview,
which molds and explains the peculiarities of the
culturally deter-mined and unique way of life and
thought of the Japanese.

The article dwells on two more basic notions of
the Japanese culture GIRI (duty, responsibility) and
HAJI (shame), which along with the analysed in the
previous article the notion SUMIMASEN (sorry)
refer to the linguospecific language means of
paramount importance for the Japanese culture and its
understanding.

The analysis of the key words is regarded as a
bright and eff ective method of penetrating in the
nuances of a culture. The knowledge of key words is
of vital importance for successful communication
with the representatives of another culture, doing
business with them as well as for eff ective teaching
of international students.

Key words: Japanese culture; language and culture;
language worldview; cultural worldview; key words;
core values of the Japanese culture; intercultural
communication.

Ezeoposa O.A. XynoxecTBEHHO-CTHIEBOE CBOCOOpa3ne CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUN KaK

CPEICTB XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAKEH OPUTAHCKUX CKA30K

Egorova Olga A. The Artistic and Stylistic Originlity of Comprative Constructions as Means of

Characters’ Desription in British Fairy Tales

Ezoposa Onvea Apcenosna
— KaHAUJAT KyJbTypPOJIOTHH,
JOTICHT Kadeapsl
AHTJIMICKOrO SI3bIKA JIJIA
€CTECTBCHHBIX (PaKyIbTETOB
(bakyapTeTa MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB U PETMOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B.
Jlomonocosa (e-mail:

B craTthe paccmaTtpuBaercs crierupuka
CPaBHUTEJbHBIX KOHCTPYKIUI Kak HauboJee
BBIPA3UTEIBHBIX U SKCIPECCUBHBIX CPEJICTB CO3/IaHUS
00pa3oB nepcoHakel OPUTAHCKHUX CKa30K.

Ha marepuane aHrmmickux, MOTIAHACKUX U
BaJUIMHCKHUX CKa30K MPOJIEMOHCTPUPOBAHO, YTO
CpaBHEHUS WJUTIOCTPUPYIOT BaKHEHIIINE KauecTBa U
0COOCHHOCTH IepOeB, BBICTYNAIOT CPEACTBAMU
aKTyallu3alliy CKa304YHOCTH, POPMUPYIOT
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HaIlMOHAJIBHBIN KOJIOPUT U CBOCOOPA3HBIM
BOJIIIEOHBIN (OH (POTBKIOPHOTO MTPOU3BEICHHUS.

B xone uccnenoBanus qoKa3bIBaeTcs, 9YTo (HOIBKIIOP,
Oyay4H MepBUYHBIM CPEJICTBOM KYIbTYpPHOM
WHJOKTPUHAIUH, B 3HAUUTEIIHHON CTCIICHH
OIMHPAETCS] HA CPABHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIUH,
MMOCKOJIBKY COIIOCTaBJICHHUE MOJ0O0HOTO ¢ TTOA00OHBIM
SIBJISICTCSl HAMOOJIee PaHHUM CIIOCOOOM
XYJ0’KECTBEHHOM KOMMYHHUKAIUH.

WHKITI03UBHOCTD U MAarHETU3M CPaBHUTENIbHBIX
KOHCTPYKLUN OpUTAHCKUX CKa30K MPOSBISETCS B
KOHTaMHUHAIIMK Pa3INYHbIX CPEJICTB PEUEBOM
BBIPA3UTENBLHOCTH: TUIIEPOOTN3AIINY, TAPAIIICIU3ME,
rpajaliiy U Mapagokce, KOTOPhIE BMECTE C
SMUTETAMH PEATH3YIOT CAaMOOBITHBIE 00pa3bl
CKa304YHBIX repoeB. Peannu, ucnonp3yeMble B
CPaBHEHHUSX, CAMBOJIUYECKH KOHCTUTYUPYIOT PSiI
HAI[MOHATLHBIX 0COOCHHOCTEW MEHTAIMTETa HAapoa,
OTpa)kast HCTOPUYECKYIO CTIEHU(PUKY S3bIKOBOI
KapTUHBI MUpA.

Kpowme Toro, cpaBHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIUH
TPAHCIUPYIOT OPUTHHAIBHYIO HH(POPMAIUIO O
reorpaMYECKuX, KIMMaTUYECKUX U OOTAHUYECKUX
0COOEHHOCTSIX U3y4aeMOro pernoHa, Ho3TOMY UX
aHaJIU3 JTaeT BO3MOXKHOCTh U3YYHUTh HAlIMOHAIILHBIC U
UCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH KYJIbTYPHOM
MapagurMel.

Knioueguie cnosa: Ghonabkiiop; OpUTAHCKUE CKA3KHU;
CPaBHUTEJIbHBIE KOHCTPYKLIUH; XYA0KECTBEHHO-
CTUJIEBOE CBOEOOPA3UE; CKA30UHbBIC IEPCOHAXKY;
CPEICTBA PEYEBOM BBHIPAZUTEILHOCTH.

The article discusses the specificity of comparative
constructions as one of the most expressive means of
creating images of characters in British fairy tales.
The material of English, Scottish and Welsh fairy
tales shows that the comparisons illustrate the most
important qualities and features of the characters, act
as means of actualizing fabulousness, form national
specifity and a kind of magical background of the
folklore work.

The study proves that folklore, being the primary
means of cultural indoctrination, is largely based on
comparative constructions, since the comparison of
such with similar is the earliest way of artistic
communication. The magnetism of the comparative
constructions of British fairy tales manifests itself in
the contamination of various means of speech
expressiveness: exaggeration, parallelism, gradation
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and paradox, which, together with epithets, form
original images of fairy-tale characters. At the same
time, the realia used in the comparisons symbolically
constitute a number of national traits, reflecting the
temporal and historical peculiarities of the linguistic
picture of the world. In addition, comparative
constructions broadcast original information about the
geographical, climatic and botanic features of the
studied region; therefore their analysis makes it
possible to study the national and historical
singularity of the cultural paradigm.

Key words: folklore; British fairy tales; comparative
constructions; artistic and stylistic originality; means
of speech expressiveness; fairy-tale characters.
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IToHMMaHMe MUCbMEHHOTO TEKCTa SIBISAETCS
HaJIpeIMETHOM KOMIIETCHITUEH, 6€3 OBJIaIeHUS
KOTOPO# TPyJHO MPENCTaBUTh ceOe COBPEMEHHOTO
yenoBeka. [lapagokc, onHaKo, 3aKJII0YAETCs B TOM,
YTO B YU€OHOM IPOLIECCe OIICHUBAHUIO 3TOM
KJIFOUEBOM KOMIIETEHIIUH YENAeTCs ropa3ao 0obIie
BHUMaHHUS U BPEMEHHU, 4eM €€ (popMHUpPOBaHUIO.
TpaguIMOHHO YTEHHE pacCMAaTPUBAETCS B
METOANYECKOM JINTepaType KaK PELICITUBHBIN BUJ
pEUYEBOM NIESITEIHHOCTH.

OnHaKO KOTHUTOJIOTH M HEUPO(DU3UOJIOTH
YKa3bIBalOT Ha MHTEPAKTUBHBIA XapakTep 3TOU
pELENTUBHON AESITENBHOCTH, ONPEAEIsAs NOHUMAHNE
KaK B3aUMOJICCTBUE KOTHUTHBHOTO (peiima
YUTAIOLLIETO C «HCCIIEYEMBIM» TEKCTOBBIM
00BEKTOM.

IIpy noHMMaHUY YTEHUS KaK UHTEPAKTUBHON
NeSITeIbHOCTH LIeJIbI0 00yYEHUS] CTAHOBUTCS aHAJIN3
Y aKTHBU3ALMS TEX KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB,
KOTOpBIE 3a/1eHiCTBOBaHbI B J€KOINPOBAHUU
uHpOpMaLUU ¥ 00eCIIeUNBAIOT 00Y4aOLIeMYCs

3¢ exTuBHYIO paboTy B MpoOIECCe MOHUMAHUS U
MHTEpIpPETAMU MTUCbMEHHOTO TEKCTA.

IToHMMaHMe MMCBMEHHOTO TEKCTa PACCMaTPUBAETCSI B
CTaThe KaK CJIIOXKHBIN MpoIecc ero 00padoTKu
YUTAIOIMKUM: (POPMHUPOBAHUIO MOIEKAT MPOIeaypa
aKTUBU3ALMU (DOHOBBIX 3HAHUM, HEOOXOIUMBIX AJIS
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¢dbopmupoBanusa o0pasa pe3yibTara, BIpaboTKa

3¢ (HeKTHBHON 3pUTEIIEHO-CMBICIIOBOM 00paboTKH
TEKCTa, CHHXPOHU3AIHS Pa3HOYPOBHEBBIX
MEXaHU3MOB M3BJICUEHUS CMbICIIA U3 TEKCTA, TPECHUHT
paboueii u gonroBpeMeHHo# namsaTH. Bee
MIEPEYUCIICHHBIE MOJOXKEHHSI POUJUTIOCTPUPOBAHBI B
CTaTbe KOHKPETHBIMU METOJINYECKUMU
pa3paboTKaMu, KOTOPbIE MPEN0AaBaTeIb MOKET
anpoOupoBaTh B Kypce GppaHITy3CKOTO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO.

Kniouegvle cnosa: NHTEPaKTUBHOE YTEHHE;
CTpaTEerHH U3BJICUEHUS CMbICTIA; STall aHTHIIUIIAIIH;
¢bpeliMoBast JOCTYITHOCTh TEKCTa; CTPYKTypa ab3ana;
C)KaTHe M PEKOHCTPYKIIHS TEKCTa.

Reading comprehension is a supra-disciplinary
competence, and it is difficult to imagine a modern
person not mastering it. However, paradoxically, in
the educational process assessing this key
competence is given much more attention and time
than developing it. Reading is traditionally viewed in
the educational literature as a receptive language
activity. Nonetheless, cognitive scientists and
neurophysiologists say this receptive activity is also
interactive, defining comprehension as an interplay
between the reader’s cognitive frame and the studied
textual object. As long as reading is understood as an
interactive activity, the aim of teaching is to analyze
and activate the cognitive mechanisms which are
involved in information decoding and enable the
learner to work eff ectively while understanding and
interpreting a written text.

The present article examines understanding a
written text as a complex processing carried out by
the reader. The following elements need to be
developed: the procedure of activating background
knowledge necessary to form a mental representation
of the expected result, an eff ective visual and
semantic text processing, synchronization between
diff erent level mechanisms of extracting the meaning
from the text, training of working and long-term
memory.

The article illustrates all the above - mentioned
points with concrete teaching materials, which a
teacher can test in a French as a foreign language
lesson.

Key words: interactive reading; strategies of
extracting the meaning; anticipating step; frame
accessibility of the text; paragraph structure; text
contraction and reconstruction.




TEOPUSA U ITPAKTUKA IIEPEBOJIA

French as a Foreign Language

Kypuywvin E.A., Ilpowuna 3.1°. SIBnenre nepeBoJHON MHOKECTBEHHOCTH HAa MPUMEPE

po)eCCHOHAIBHOTO U JIIOOUTEIBCKOT0 TepeBoaoB pomana T. [IparuerTa “Going Postal”

Kuritsyn Evgenii A., Proshina Zoya G. The phenomenon of translation multiplicity illustrated by

the official and unofficial translations of T. Pratchett’s “Going Postal”
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Anexcandposuy — acTiipaHT
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SI3BIKOB M PETHOHOBEICHHS
MI'Y umenu M.B.
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Evgenii A. Kuritsyn — post-
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Zoya G. Proshina — Dr.habil
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proshinazoya@yandex.ru).

SBneHne nepeBoTHON MHOKECTBEHHOCTH (M3BECTHOE
1 KaK «TIOBTOPHBIN TIEpPEBOA») MPEACTABIISAET
OOJIBIIION MHTEPEC TSI CIICIIUAIMCTOB B 00IaCTH
nepeBoaoBeieHus. 3ydueHne pa3HbIX IEPEBOIOB
OJIHOTO U TOTO € MPOU3BEJICHHS TOMOTaeT HE
TOJIBKO COTIOCTAaBUThH Ka4€CTBO pabOTHI
MEPEBOTYUKOB, HO H B3TJISTHYTh HA CAaMO
MIPOU3BEJICHUE MO IPYTUM YTIIOM.

B 10 e Bpems k nepeBoy MPOU3BEIECHUS MOTYT
oOpalaThCsi ¥ CaMU YUTATEH, CO3/1aBast
JOOUTENbCKHE MTEPEBO/IbI, KOTOPBIE MIPH
OTIpeIeNICHHBIX YCIOBUAX MOTYT KOHKYPHUPOBATh C
o(UIHATBEHBIM NIEPEBOJIOM, YTO CTUMYIUPYET
BO3HUKHOBEHHE MHOKECTBEHHOCTH.

YBenuueHue 9ncia cydaeB Co3IaHus
HEOPHUIHATLHBIX TIEPEBOJOB MOKHO OOBSICHUTH
pasButueM MHTepHeTa, 61aroaaps KOTOPOMY
uH(pOpMalUs cTajla paclpoCTpaHsAThCs ObICTpee, a
JIOCTYII K KICKOMBIM JIaHHBIM TOTy4riia 6omee
mupokas ayautopus. KoHKpeTHbI ciyyait
MoA00HON KOHKYPEHITUN — Oopb0a 3a yuTaTems
MEXy OGUIIHATBHBIM U HEO(PUIIHATEHBIM
nepeBoaamu pomana Teppu [IpatuerTa “Going
Postal”.

JlaHHast cTaThsl MOCBsIIIEHA CPABHEHUIO YKa3aHHbBIX
MEePEBOOB C TOUYKHU 3PEHUSI IEPEBOTUECKON TEXHUKH,
IrpaMMaTU4E€CKOM TOYHOCTH U CTWIIA. B Hauasne
paboThI pHBeIEHO HEOOBIIOE OITMCAHUE
MEPEBOTHON MHOYKECTBEHHOCTH KaK SIBJICHUS
MepPEBOAOBEICHHUSI.

AHann3 COMpOBOKAACTCS BEIBOJIOM O Ka4eCTBE
JTOOUTENIbCKOTO BapHaHTa U €ro JISTMTUMHOCTH Kak
€IMHULIBI IEPEBOIHOM JIUTEPATYPHI.

Kniouegvle cnosa: Teopus NepeBoOAa;
NIEPEBOIOBEICHHE; IIEPEBOAHAS MHOKECTBEHHOCTH;
MOBTOPHBIN NEPEeBOI; TPOPecCHOHATBHBIE TEPEBOIBI;
JOOUTENbCKHUE TIEPEBO/IBI.
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The phenomenon of translation multiplicity (also
known as “retranslation”) is of great interest for
specialists in translation studies. Studying diff erent
translations of one and the same book does not only
facilitate the comparative assessment of the
translations’ quality, but also helps us to look at a
literary work from a diff erent perspective. At the
same time, readers themselves may turn to translating
as well, thereby creating amateur translations that
under particular circumstances could compete with
the official one, which prompts the emergence of
multiplicity. The growing rate of amateur
translations’ creation can be explained by the
development of the Internet, which has led to a more
rapid distribution of information and given access to
the searched data to a wider audience. A specific case
of the described competition for the reader is that
between the official and an unofficial translation of the
Terry Pratchett’s novel “Going Postal”. Opening with
a brief description of translation multiplicity as a
phenomenon, this article compares the translations in
question from the standpoint of translation technique,
grammatical accuracy, and style. The analysis is
accompanied by a conclusion on the amateur
translation’s quality as well as its legitimacy as a part
of the translated literature.

Key words: translation theory; translation studies;
translation multiplicity; re-translation; professional
translations; amateur translations.

brroonesa A.A. luckypcuBHbIi Mapkep | mean u ero GyHKIIMOHATBHBIN MIEPEBO] HA PYCCKHI

SI3BIK IIPU CYOTUTPOBAHUM U AYOJSDKE XYH0KECTBEHHBIX (PUITBMOB

Bliudneva Aleksandra A. Discourse marker | mean and functional approach to its translation into

Russian in film subtitling and dubbing
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Aleksandra A. Bliudneva — post-
graduate student, Department of

B crarbe paccMarpuBaeTcs
(GYHKIIMOHUPOBAHUE JUCKYPCHBHOTO Mapkepa |
mean B KHHOJIMAJIOTE HA aHTJIMICKOM SI3BIKE, a
TaKXe CPeJICTBA ero PyHKINOHAIHHON
MEXbSI3bIKOBOM NIEpeayn Ha PYCCKUM SI3bIK TTPU
cyOoTuTpoBanuu u ayomnsxke ¢puiapMoB. Ha
Matepuaie 11 aHIJIOS3bIYHBIX XYJ0KECTBEHHBIX
(GbuIBEMOB, CHATHIX B iepuoA ¢ 1997 mo 2017 1.,
BBISIBJISIFOTCS] TEKCTOBBIE M MEKITMUYHOCTHbBIE
¢ynkunu Mapkepa B kunoguanore. Cpenu
TEKCTOBBIX (DYHKIMU BBIICISAIOTCS QYHKIUU
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BO3BpallleHUs KOMMYHMKAaTUBHOIO 111ara,
000CHOBaHHUs, yTOUYHEHHUS, YCTYIIKU U
VCIIPABJICHUS, CPEAN MEKIMYHOCTHBIX —
byHKuus 5M}a3sl ¥ MOHUKEHUS
KaTeropu4HocTH peun. C no3unuun
(YHKLIMOHAIBHOI'O MOAX0/a K IEPEBOAY
AHAIU3UPYIOTCS IIEPEBOAUECKUE CPEJICTBA,
UCTIOJIb3yeMbIe B CYOTUTpPAxX U AyOJsiKe IS
MEXbSI3bIKOBOM NIEpeaun MapKepa B KaKJI0M U3
BBIZICICHHBIX (YHKIMH. JlemaroTcst BEIBOABI O
TOM, KaK 4acTO MapKep B TOW UM UHOU
TEKCTOBOM U MEKIMYHOCTHON (PYHKLIUU
OITYyCKAaeTCs B IEPEBOJIC, YAAETCS JIM HAlTU €T0
(YHKLINOHATIBHBIN SKBUBAJICHT Ha A3bIKE
IIEpEBOJia UJIU )K€ B TEKCTE IIEPEBOAA
IPOUCXOIUT (DYHKIIMOHAIbHAS TTOTEPSI.

B 3axnrodeHne, NpOBOJUTCS CPABHEHHE
IPaKTUKH IIEpeBOJia MapKepa B CyOTUTPAX U
IyOJIsKe MO CIETYIONIUM MapaMeTpaM — M0
OIYILIEHHS MapKepa U 107 PYHKIIMOHATBHBIX
OTEPb.

Kntouesvie cnosa: mucKypCUBHBIA MapKep;
parMaTH4ecKoe 3HaYeHue; PyHKIINS;
(GyHKIIMOHAIBHBIA SKBUBAJICHT; TIEPEBOI;
cyOTUTpOBaHUE; TyOIISIK.

The article is concerned with pragmatic
functions of the discourse marker I mean in film
dialogues and the means of its functional
translation into Russian in subtitles and dubbing.
The core pragmatic meaning of | mean is seen as
introducing modification of the preceding
discourse. We examine textual and interpersonal
functions of | mean in 11 feature films made
between 1997 and 2017. A number of linguistic
and extralinguistic parameters, including e.g.
intonation, pauses, type of utterance, position of
the marker in an utterance as well as the body
language of the speakers and larger social
context, are used for a thorough analysis of each
occurrence of | mean. The analysis results in
identifying the following textual: floor-
reclaiming, justification, clarification,
concession, repair — and interpersonal functions:
emphasis and mitigation. For every textual and
interpersonal function of I mean, we assess how
often it is omitted in translation and establish its
possible functional equivalents in Russian. The
conclusion is drawn on the difficulties of
rendering textual and interpersonal functions of
the discourse marker I mean into Russian. The
article closes with the comparison of subtitled
and dubbed versions of films in terms of the




proportion of marker omission as well as the
proportion of functional losses.

Key words: discourse marker; pragmatic
meaning; function; functional equivalent;
translation; subtitling; dubbing.

TPAAUIINU U COBPEMEHHBIE TEHJIAHIIUU KYJIBTYPbI

Tradition and modern trends in culture

Adwunckas 3.H. Topropas mapka Kak cpe/ICTBO TpaHCHEPU3AHUHA KYIbTYpPbhI

Afi nskaya Zoya N. Trade Mark as a Means of Culture Transfer
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KynbeTypHbIit 00MEH, TIEpEKPECTHBIN TOJ KYJIBTYD,
MEXKYJIbTYpHAass KOMMYHHKAIUSI — BCE 3TU COOBITUS
Y TIPOLECCHI, OJIArONPUSITCTBYS IUAJIOTY U
B3aMMOIIOHUMAHHIO MEXKy HapOJaMH, CTATH
HEOTHEMJIEMOM YepTON COBPEMEHHOTO MHpA.

Wx 00beuHSeT B IMHTBUCTHYECKOM TUIaHE
MeTadopa nepekpecmok U KOHLIENT mpaucgep.
B3aumHOCTb U 1Manor — HEOOXOAUMBIE YCIOBUS
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIMU. Toprosast Mmapka
Kak TpaHcdep Ha MEePEeKPecTKe KYIbTYp, KaK SBICHHE
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIUK CTAHOBUTCS
00BEKTOM aKTYyaJIbHOM MPOOJIEMATUKU U BHI3HIBACT
TEOPETUYECKHUI HHTEPEC TUHTBUCTOB,KYJIbTYPOJIOTOB,
HKOHOMHUCTOB. CUHEPreTUYECKOe eTMHCTBO
Pa3IMYHBIX HAYYHBIX M OOIIECTBEHHBIX (PaKTOPOB
OTpa)kaeT aKTyallbHOE COCTOSIHHE HAYKH, BHI3BIBACT
MHTEPEC K TEOPETUUECKUM acleKTaM ATON
MPOOJIEMATHKH U K €€ TPAKTUYECKOMY BOTUIOIICHHUIO.
Iean ctaTb — 000CHOBATH BO3MOYKHOCTH TOPTOBOM
MapKH B Ka4eCcTBE KyJIbTYpHOTO TpaHcdepa.

3agaum.

1) ompenenuTh crienupuKy nepekpecTka KyIbTyp B
nporecce TpaHchepuszali Kak CHHEPreTHIecKoe
MHUPOBHU/JICHUE;

2) 0000ITUTH UMEIOIIHUECS B OTCYSCTBEHHON 1
3apyOeKHOMU TUTepaType pe3ysibTaThl, JOCTUTHYThIE
B 3TOi1 chepe. CtaThst GazupyeTcs Ha UCCIEIOBAHUSIX
MTOCTaBJICHHOM MPOOJIEMBI B PYCCKOU 1 3apyOeKHOM
JIUTEparype.

Meroap! paboThl: 1) KOMITApaTUBHBIA METO/,
MTO3BOJISIFOIINN COTIOCTABUTH MHEHHSI OT€YE€CTBEHHBIX
1 3apyOEKHBIX aBTOPOB; 2) 00001IIeH e
JTUHTBUCTUYECKOTO MaTepUaa Mo BOIpocaM
TpaHcdepa U MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIIUU KaK
B3aMMOCBSI3aHHBIX MTPOIIECCOB.

Kniouesvie cnosa: MeXKyIbTypHasi KOMMYHHUKAIIHS;
TpaHcdep; Topropasi Mapka; NepeKpecToK KyJIbTyp;
CHHEPreTHKa.
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Cultural exchange, cross-cultural year of cultures,
intercultural communication — all these events and
processes, promoting dialogue and understanding
between peoples, have become an integral part of the
modern world. They are United linguistically by the
metaphor of crossroads and the concept of transfer.
Reciprocity and dialogue are necessary conditions for
intercultural communication. Trade mark as a transfer
at the crossroads of cultures, as a phenomenon of
intercultural communication becomes the object of
current problems and causes theoretical interest of
linguists, cultural scientists, economists. Synergetic
unity of various scientific and social factors reflects
the current state of science, is of interest to the
theoretical aspects of this problem and its practical
implementation.

The purpose of the article is to consider the
features of the brand as a cultural transfer. The
objective of the article is to determine the specificity
of the crossroads of cultures in the process of
transversely as the synergistic eff ect of a worldview.
The novelty of the research lies in the linguocultural
aspect of the study of the term trademark in Russian
and French cultures. The relevance of the work is due
to the growing interest in the dialogue of cultures.
Methods of work: 1) comparative method, allowing
to compare the opinions of domestic and foreign
authors; 2) generalization of linguistic material on
transfer and intercultural communication as
interrelated processes.

Key words: intercultural communication; transfer;
trade mark; crossroads of cultures; synergetics.

Kanyykoe B.H., Mopozosa M.M. OpinoBcKuii TUTEpaTypHBINA PETHOH U IIPOLECCHI €70 Pa3BUTHS
Kalutskov Vladimir N., Morozova Milena M. The Oryol geoliterary region and the processes of

its development

Kanyyxoe Braoumup Hukonaesuu | Ilox nureparypHo-TeorpaguuecKum peruoHOM
— JIOKTOp reorpauueckux HayK, | IOHUMaeTCs (pparMeHT JUTepaTypHO-

npodeccop kadeapbl
PETrHOHAIBHBIX MCCIICTIOBAHUM
(baxynbTeTa HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB M pernoHoBeaeHus MI'Y
nmenu M.B. JlomoHocoBa (e-
mail: v.kalutskov@yandex.ru).

reorpagpuuecKkoro NpoCcTpaHCTBa, YCTOWIUBO
CBSI3AHHBIN C OIIPEJECICHHBIMU JINTEPATYPHBIMH
uMeHaMu. JluteparypHblii peroH GopMUpyeTCs
MOJ] BO3/ICMICTBUEM JBYX BaKHEUIIINX
PErHOHO00PA3YIOIUX MTPOLIECCOB —
XYIO0KECTBEHHOTO OCBOCHMS U ITpoLecca
MEMOpHAIU3aLH IPOCTPAHCTBA.
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B ocHoBe nepBoro nporecca JeXUT CO3AaHNE
aCCOLIMaTUBHBIX JIUTEPATYPHBIX MECT U
(GbopMHpOBaHNE PETUOHAILHOTO CBEPXTEKCTA,
MPEJICTABISAIONIETO COO0W CUCTEMY JIMTEPATYPHBIX
Y BHEJIUTEPATYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

CymHocTh MEMOPHATIBHOTO OCBOCHHUS
3aKJII0YAETCS B HAITOJTHEHUU KYJIbTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA MEMOPHUATBHBIMU JINTEPATYPHBIMU
MECTaMH — MY3€5IMH, TaMATHUKAaMH, YJIULAMH U
OpraHu3alusMu, Ha3BaHHBIMH UMEHAMU
nucarened. Ha OcHOBe COOTHOIIEHNUS TPOLIECCOB
XYyJI0’)KECTBEHHOTO OCBOCHUSI U MEMOpHUATIA3AIIUN
MIPOCTPAHCTBA BBIAEIACTCS MATh 3TAIIOB Pa3BUTHS
JUTEPaTypHOTO PETUOHA: ATl NEPBUYHOTO
JIUTEPaTypPHO-XYI0KECTBEHHOTO OCBOEHUS
MIPOCTPAHCTBA; 3TAI XYI0KECTBEHHOI'O OCBOCHUS
MIPOCTPAHCTBA KJIIFOYEBBIMU MTUCATEISIMU PETUOHA;
3Tan NEePBUYHOTO JINTEPATYPHO-MEMOPUATIBLHOTO
OCBOEHHMS IPOCTPAHCTBA; ITAll MACCOBOTO
JUTEPaTypHO-MEMOPHUATIBHOTO OCBOCHUS
MIPOCTPAHCTBA U COBPEMEHHBIHN (ITOCTCOBETCKUIN)
3Tall JIMTEPATypPHOIO OCBOEHUS ITPOCTPAHCTBA.

B kauecTBe MOJIETHHOTO B UCCIIEIOBAaHUH OBLI
BbIOpaH OpJIOBCKUM TUTEPATYPHBIM PETHOH,
ockoabKy OpiIOBCKUI Kpall CBA3aH C UMEHAMU
6omee yem 20 aBTOPOB, BKIIFOYAS TAaKUX
BhIatomuxcs nucarene, kak U.C. Typrenes,
H.C. Jleckos u JI.H. Anapees.

Kniouesvie cnosa: muteparypHas reorpadus;
KyJIbTypHast reorpadus; IuTepaTypHO-
reorpadguueckoe NpoOCTPaHCTBO; JIUTEPATYPHO-
reorpaUuecKuii peTUOH; TUTEPATYPHOE MECTO;
OpitoBckast 00J1aCTh.

The article deals with the stages of the
development of geoliterary regions based on the
examination of the correlation of two major
literary region formation processes. These include
the literary depiction process and the
memorization process. The former is based on the
establishment of associative literary images of
places and the regional text formation, which
embodies a system of literary and non-literary
(natural and cultural) components. Space
memorization is a process of saturating a cultural
space with memorial literary places.

On the basis of the correlation between two major
literary region formation processes five stages of
the formation of literary regions have been
discerned: the stage of primary literary depiction
of the territory, the stage of literary depiction, the
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primary stage of memorization, the stage of
memorization and the contemporary stage of
memorization.

The Oryol region is associated with more than 20
writers, including Ivan Turgenev, Nikolai Leskov
and Leonid Andreev. Associative places have
been determined in the region on the basis of the
study of the Oryol writers” works. The memorial
landmarks have been mapped, including literary
museums, monuments and organizations that have
been named after the authors.

Key words: literary geography; cultural
geography; geoliterary space; geoliterary region;
literary place; Oryol region.

Xnebnuxosa B.b. I'0107 Kak COIIMOKYJIBTYpPHOE SIBJIEHUE U KaK JUIZIOMaTHYECKas nmpodiema (Ha

prUMepe UCTOPUHN YEPHOTOPCKOro KHsKecTBa Ha pyoeske XIX—-XX BB.)
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MOATOMY ObLJIa OOpedeHa BECTH OECKOHEYHBIC BOWHEI.

DKOHOMUKA CTpaHbl HAXOWJIACh B IIAYE€BHOM
COCTOSIHMH, TOJIOJT CTaJl HOCTOSTHHBIM CITyTHUKOM
yepHoropiieB. OH HAJIOXKHJI TITYOOKHH OTIIEUaTOK Ha
MaTepUaIbHYIO U JYXOBHYIO KYJIbTYPY,
HAI[MOHAJILHO-TICUXOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH
3THOCA, 3aMETHO MOBJIMSII HA MUPOBO33PEHHUE,
IIPEJICTABICHMSI O COLUAIbHON CIIPABEIIIMBOCTH,
MPENOYTEeHUs B BBIOOpE podeccuu 1 Ha MHOTOE
ApYyTOE.

I"onox ctan BakHBIM (PaKTOPOM, OIIPEAESIIUBIINM
COCTOSIHUE IBYXCTOPOHHUX OTHOLICHUI
YepHOTropCcKOro KHSKECTBA, KaK C OJMKAUTITUMU
COCeIsIMH, TaK U C BEAYLIUMU JepkaBamu EBporibl.
Ocoboe mecTo mpobiiema royiofa 3aHUMasa B
POCCHIICKO-YEpHOTOPCKUX CBS3SX Ha pyoeke XIX—
XX BB. MOXHO yTBEpK/1aTh, UTO BIUSHUE
XPOHUYECKOT'O T0JI0/1a Ha YEPHOTOPCKHM ATHOC OBIIIO
HEOIHO3HAYHbIM. C OJTHOW CTOPOHBI, 3TOT HAPO
OTIUYAJICS OTMEHHBIMH (PU3UYECKHUMHU
XapaKTePUCTHUKAMU U BBICOKUM HHTEIUICKTYaTbHBIM
MOTEHINAJIOM, XOTs 00pa30BaTEeNbHBIA YPOBEHB ObLI
HU3KHUM.

C npyroii CTOpOHBI, COIMATIbHBIE OTHOIIEHHUSI B



mailto:istfilos@gmail.com
mailto:istfilos@gmail.com

istfilos@gmail.com).

UepHoropuu ObUTH CYIIECTBEHHO J1e(hOPMUPOBAHBI
MTOCTOSIHHOM BOWHOM 1 O0pHOOH 3a pecypChl.
Cl1OXUMCh YCTOWYMBBIEC MPEICTABICHUS O
MIPEBOCXOJICTBE BOCHHOM MPOdeCCHy HaJl MUPHBIMHU
3aHSTUSIMU, YTO TOPMO3HIIO PA3BUTHE SKOHOMUKH U
MOJICPHU3AIIMIO OOIIECTBA B IIETIOM.

Jo navana XX B. COXpaHsJICS apXaudyeCKUM YK
»ku3HU. Y HakoHel, roJiod, O€THOCTh U JOJITU
KHSDKECTBA IPEBPATHIINCH B MEXIYHAPOIAHYIO
po0sieMy, KOTOPYIO YepHOTOPCKasl 37T HE CMOTJIa
PEIIUTh CAMOCTOSITENILHO 0€3 BHEIIHEN OIIePKKH.

Knrouesvie cnosa: YepHOTOPCKOE KHSXKECTBO; TOJIO;
POCCHUICKO-4ePHOTOPCKUE CBSA3H; TUIMJIOMAaTHYECKas
MTOMOLIb.

Montenegro, fighting for its freedom against the
Ottoman Empire over the centuries, was constantly
involved in endless wars. As a consequence, the
Montenegro's economy was in decline and the nation
suff ered severely from starvation. Starvation
significantly influenced the country’s culture as well
as national and psychological peculiarities of the
ethnic group. Moreover, the phenomenon had a
considerable impact on the nation's worldview, its
perception of social justice, the choice of a
profession and on other essential aspects of the
society. It should be underlined that starvation was a
key factor that defined the development and the
overall state of the bilateral relations of the
Principality of Montenegro both with the
neighbouring states and with the leading European
countries.

The issue of starvation was considered to be
especially urgent within the scope of the relations
between Russia and Montenegro in the late 19"
century and early 20" century. On the one hand,
Montenegrins were distinguished by excellent
physical characteristics and high intellectual
potential. On the other hand, the social relations in
Montenegro were significantly distorted by constant
war. Until the beginning of the twentieth century an
archaic way of life was preserved. Finally, hunger,
poverty and the debts of the principality turned into
an international problem that the Montenegrin elite
could not solve on their own without external support.

Key words: The Principality of Montenegro;
starvation; the relations between Russia and
Montenegro; diplomatic assistance.
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Cratbs OCBSIICHA TPATUIIUOHHBIM OJTI0/1aM,
KOTOPBbIE TOTOBAT HA MPA3THUKU UTAIbTHCKUX
cBATEIX. I[1oq00HBIE O/IFOIa YaCTO U3TOTOBIISIIOTCS B
BH/JIE€ YacTell Tella, KOTOPHIX JIUIIUIUCH
XPUCTUAHCKHE MYUYEHUKH, COTJIACHO KAHOHUYECKOMY
KUTHIO, HKOHOTPahUIECKOW TPaIUIIUU W
HApOJHON MHTEPIPETALMHN IEPKOBHOM JINTEPATYPHI,
9TO JAOTOJIHUTEIBHO (PUKCUPYETCS HE TOJBKO Ha
BU3YaJbHOM, HO U IMHTBUCTUYECKOM YPOBHE.

WX Ha3zBaHuME BKIIOYAET COOTBETCTBYIOLIMM arHOHUM,
nanpumep, gli occhi di Santa Lucia ‘rmasza csitoit
Jlyuun’. Ha ocHOBE JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTrHYECKOIO
aHaJIM3a UTATBTHCKUX OOPSIOB, CBSI3aHHBIX C
CaKpaJIbHO IETEPMUHUPOBAHHON MUIIEH, B CTAThE
JIEJTAt0TCs BBIBOABI O TOM, YTO MPUTOTOBJICHUE U
BKYIIICHHUE OJII0], CAMBOJIM3UPYIOIIHNX CBATYIO IUIOTh,
C OJTHOM CTOPOHBI, BOCXOJIUT K XPUCTHAHCKOMN
TPaJULIMU €BXAPUCTUH WIH SIBIISECTCS IEPEKUTKOM
0oJjiee IPEBHUX S3BIYECKIX BEPOBAHUM.
Bo3BeneHue nuieBbIX puTyaaoB K aHTUYHON
MuUdOIOTHH, HE BCeT]a 000CHOBAaHHBIX, B
COBPEMEHHOMN UTATBIHCKON KYJIbTYpE CTAHOBUTCS
CIIOCO0OM 0OpETEHHs HAIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOU
UICHTUYHOCTH.

C npyroii CTOpOHBI, HCIIOIB30BaHKE OJIIO C
KOMITOHEHTOM-aruOHUMOM B Ha3BaHUU SIBIISICTCS
YCIEIHOW KOMMEPUYECKOM CTpaTeruen,
MOJJHUMAIOIEH T0XO0 MUIIEBBIX TPEANPUATHNA BO
BpeMs PEIUTUO3HBIX Mpa3gHUKOB. OHAKO, TUIIA C
KOMITOHEHTOM-aruOHUMOM B Ha3BaHUHU HE BCETAa
HMMEET CTPOTYIO MPUBA3KY K CaKpaJbHOM AaTe U
MOXET aCCOIIMUPOBATHCS B OOJIBIICH CTETICHH C
ONpeIeICHHBIM TOPOJIOM, PETHOHOM, YEM C
Mpa3IHUKOM, OCOOCHHO TSI IPEICTABUTEIIS HE
UTAIbSIHCKOW TPAIHLIUU.

B HanmMeHOBaHUAX HEKOTOPHIX OJII0]T HAOMIOAAeTCs
BApUATHUBHOCTb, KOTOPAsi HEPEJKO UCIIOIb3YET
MapOAUMHO-KOMUYECKUI TPUHIIMII.

Knrouesvie cnosa: Utanus; coBpeMeHHas
TpaguLUMOHHAA KyIbTypa; alHOHUM; PUTYyaJIbHEIE
Omrona; racTHka.

The article is dedicated to some traditional dishes that
are prepared for holidays of the Italian saints. These
dishes are often made as body parts that Christian
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mar-tyrs have lost, according to canonical life,
iconographic tradition or popular interpretation of
church literature, which is additionally fixed not only
at the visual, but also at the linguistic level. Their
names include the corresponding agionym. Based on
the linguistic and culturological analysis of Italian
rituals, the article concludes that cooking and eating
of dishes that symbolize holy flesh goes back to the
Christian tradition of the Eucharist or is a relic of
more ancient pagan beliefs. The association of food
rituals with the ancient mythology, which is not
always justified, in the Modern Italian culture is
becoming a way of acquiring the national-cultural
identity. The use of dishes with an agionym is also a
successful commercial strategy that raises the income
of food businesses during the religious holidays.
However, food with the agionym in the name is not
always connected with the sacred date and may be
associated more with a particular city, region than
with a holiday, especially for a foreigner. The naming
of some dishes is often based on the parodycomic
principle.

Key words: Italy; the traditional culture; agionym;
ritual dishes; gastic.
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Grinchuk Natalia L. The Essence of the VValue System in Italian Society in the First Post-World

War |l Decade
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Natalia L. Grinchuk — post-
graduate student, Italian
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B nannoi ctaTtbe npeanpUHUMAETCS TONBITKA
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH CUCTEMBI LIEHHOCTE!
UTANIBSHCKOTO OOIIECTBA IOCIIE OKOHYAHUS
Bropoii MUpOBOI BOMHBI IIyTE€M aHAIU3a
XYIO0’KECTBEHHOTO TEKCTa NIEPBBIX IEBATU
[IPOU3BEICHUN-TIaypEeaTOB UTAJIbSIHCKOU
naurepatypHoii npemun «Crtpera» (1947-1955).
I'mmote3a, BEIIBUTaEMas B JaHHOM CTaThbeE,
MpeAnoJaracT HAJINYMe B BECbMa pa3HOIUIAHOBBIX
MIPOU3BEICHUSIX XYy10)KECTBEHHOM JINTEPATYPhI
(heHOMEHa BO3POCIICH BaXKHOCTH OCO3HAHHOU
AKCHOJIOTUYECKON MO3UIINH CYOBEKTa, OLTYIIaeMOU
KaK HEHHOCTh U MPEIIOIArarmield HarpsyKEHHYIO
IeJICHANPABICHHYIO padoTy Jyxa.

BrIsiBIIeHHBIM O0IIMM 3HAMEHATENEM Y TepOoeB
HCCIIeTyeMbIX POMaHOB U COOPHHUKOB MTOBECTEH
ABIISICTCA KaK pa3 MOTPeOHOCTh B 00peTeHUH
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OOHOBJICHHOM CHCTEMBI LICHHOCTEH, 1€ OT OJJHUX
OPUEHTHUPOB MPUIILIOCH KATETOPUUYECKU OTKA3aThCH,
JIpYyrue — HAMOJHUTh HOBBIM COJIEpKAHUEM, a
TPEThU — IFEHEPUPOBATH C HYJIA.

Ha koHKpeTHBIX TpUMepax paccMaTpUBaIOTCA
LIEHHOCTHU T'PaKJAHCKOI'O0 CO3HAHMS, YETIOBEUYECKOMN
YKU3HU U €€ MPOCTBIX PAIOCTEMN, YaCTHOTO
MepeKMBaHUs, UCTHHBI, TIOOBHU, €IMHCTBA, a TAKXKE
CcOOCTBEHHOM UCTOPUKO-KYJIBTYPHON MJICHTHYHOCTH
1 HEOTHEMJIEMBIX OT HEE ICTETUYECKUX LIEHHOCTEM,
CTOJIb B&KHBIX JIJI1 UTAIBSIHCKOTO MUPOBOCIPUSTHS.

Knrwoueswvie crosa: Utanus; ntanbsacKast
XyJ0’KEeCTBEHHAs IUTeparypa; npemus «Ctpera»,
LIEHHOCTHAsl MaTpPUIIa; CUCTEMA IIEHHOCTEH
ATAIBIHCKOr0 00IIeCTBA.

The purpose of this article is to identify the essence of
the Italian value system after the Second World War
through the analysis of the texts of the first nine
“Strega” prize winners (1947-1955). The hypothesis
of the article predicts in such diverse literary works
the presence of the increased value of the conscious
axiological position of the subject. The common
denominator between the protagonists of the novels
and stories in question, identified during the research,
is a desperate need for the acquisition of a renewed
value system, which requires a prolonged period of
time and a great degree of purposeful spiritual eff ort.
Some values were destined to be bluntly rejected:;
others were to be bestowed with new social and
cultural meaning; while yet others were generated
from scratch. This article contains an overview of
such important and relevant values as civic
awareness, human life itself and its simple joys, the
value of personal emotional experience; aspiration for
truth; value of love, togetherness and mutual
assistance; and, last but not least, the value of a
proper national identity, inseparable from aesthetic
values and the concept of “beauty”, which have
always been reference points for the Italian way of
perceiving the world.

Key words: Italy; Italian literature; “Strega” prize;
value matrix; national values; essence of ltalian value
system.
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B crarbe uccnenyercs npodiema ObITOBaHUS
yueObHukoB XIX B. 10 aMepHKaHCKON HCTOPUH B
YCIIOBUSIX HApacTaroIero KOH(INKTa MEXITY
CesepoM u FOrom CIIIA B 1850-€ roapl.

B cuity uctopnueckux nmpeanocbuioOK OCHOBHAs YacTh
IIKOJIbHBIX KHUT TIEPBOM IMOJIOBHHBI CTOJNETUS ObLIa
co3/1aHa ypOKCHIIaMU UHAYCTPUATBHON ¥ CBOOOHOM
HoBoit AHTINMH, CYHUTABIINX CBOUM JIOJITOM
BOCIIUTATh B IIKOJIbHUKAX IMATPUOTU3M U BEPY B
uckimountenbHocTs CHIA, mog KoTopsIMU OHU
ITOHUMAJIU IPEBOCXOACTBO SKOHOMHUYECKUX U
COLIMOKYJIbTYPHBIX HHCTUTYTOB CeBepa.

OT0 NMOCITYXWJIO MPEANOCHIIKON K OTKpbITHIO Ha FOre
MH(POPMAITMOHHOMN BOMHBI TPOTHB CEBEPHBIX
y4eOHUKOB, KOTOPBIE PACCMATPHUBAIIUCH FOKHOM
VMHTEJUIMT€HIIMEN KaK yrpo3a JUulsl COXpaHEHUs
CYIIECTBOBABIIIETO OOIIECTBEHHOTO YCTPOICTBA, B
YaCTHOCTH JUIsl IPOLIBETaHUs pabcTBa.

Kpome Toro, npornaranucTsl CTapaiich 10Ka3aTh
CBOUM COOTE€YECTBEHHHUKAM, YTO €IMHCTBEHHBIM
3anmorom OnaroaeHcTBus KOra MoxeT cTath co3gaHue
HOBBIX «0JIarOHA/IC)KHBIX» YU€OHUKOB,
YTBEPKIAIOIINX UCTUHHOCTD MPEACTABICHUHN 1
I[IEHHOCTEH I0KaH.

OpHako, Kak MoKa3alio uccie0Banue, O0bias
YacTh F0’KHOTO HACEJIEHUS, B TOM YHCJIE YUUTENSA U
MOJINTUKHU, HE BUJICTTH B CEBEPHBIX yUYCOHHMKAX
00JIBIIION OMACHOCTH M OTKA3aJId MHTEITUTEHLUHU B
cBoeii moanepkke. Takum 00pa3zom, OTAETHLHOTO
KOpITyca FKHBIX HIKOJIBHBIX TEKCTOB CO3/IaHO HE
OBLI0.

Knrouegwvle cnosa: mKoOIbHBINA yUeOHUK; KYJIBTYPA;
ucropus CIIA; XIX B.; 'paxaanckas BoiiHa B
CILIA.

The article looks at the use and perception by
contemporaries of the 19" century US history school
textbooks during an escalation of the political
confrontation between the North and the South in
1850s. For historical reasons, the center of
schoolbook production in the first half of the 19™
century was free, and industrial New England and
northern authors considered it to be their duty to
inculcate youth with patriotic feelings and faith in the
exceptional nature of this country, by which they
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meant superiority of economic and sociocultural
institutions of the North. It lead to an outbreak in the
South of an information war against the northern
school-books, which were viewed by the southern
intelligentsia as a threat to the preservation of the
existing social and economic structure, and most
notably slavery. More-over, the proponents of the
view tried to prove to their countrymen that the
production of new “reliable” textbooks that would
affirm the righteousness of the southern values and
beliefs was the only means that could guarantee the
future well-being of the South. The study, however,
revealed that the majority of the southern population
including teachers and political leaders did not see
any serious danger in the northern books and refused
to support the idea. Thus, we cannot speak of the
southern school textbooks as a separate text corpus.

Key words: school textbook; culture; American
history; 19th-century; American Civil War.
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Urazayeva Kuralay B. Stories of A. Chekhov as Menippea: Culture of Popular Laughter,

Carnivalesque Imagery and Dual Eventfullness
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Pacckassl A. Uexoa 1880-x rogoB o
YUHONOYNTAHUN HE CTAHOBUJIUCH IPEAMETOM
paccMOTpPEHMS B aCIIEKTE MEHUIIIEH, aHTUYHOTO
HU30BOT0 T€aTpa C MUME3HCOM U 3PETULTHOCTHIO,
CPEIHEBEKOBOT'0 HTYTOBCKOI0 00psaaa. Mexay Tem
TaKOW MOJXO/[ AeJIaeT BO3MOKHBIM ONMCAHUE
YEXOBCKOH IIEIOCTHOCTH U BEIPAOOTKY
MIPEICTABICHHS O paccka3e UexoBa Kak MEHUIIIEE.
B crarbe npeanpuHAT aHATU3 TOIMPOHNYECKOM
IIPUPOJIbI MEHUIIIIEHU C TIO3ULUNA CMEXOBOU KYJIBTYPBI
¥ KapHaBaJIbHOM 00pa3HOCTH (KecTa U ClIOBa), a
TaKXe ABOSIKOW COOBITHITHOCTH.

[IpuMeHeHne TUCKYPCUBHBIX TEXHUK aHAIN3a
CIoCcOOCTBOBAJIO OMHMCAHUIO 30H (DAMUITBIPHOTO
KOHTAaKTa, U3y4YEHHUIO TBOSKON COOBITHITHOCTH C
MO3ULIMA HCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U
MICUXOJOTUYECKUX aJUTKO3UM U aKCUOJIOTUYECKOM
MPUPOJIBI paccKasa.

BbIsIBIIEHBI MHBAPUAHTHI CIOXKETA PO3BITPHILIA,
JepUBaThl MacKH, GUTYPHI wyma / ypaka,
KapHaBAJIBHOTO JKE€CTa U KAPHABAIBHOIO CJI0BA, BUBI
CUHKPHU3bl, KOHTPACThl U OKCFOMOPOHHBIE COYETaHUS
KaK IPU3HAKU MEHUIIIIEH.
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B kauecTBe cro:xeTo00pa3yronux n3y4eHbl MOTUBbI
YiHa, MAaCKU U ee JiepuBaToB. Purtopuyeckas
cTpaterust YUexoBa ornucaHa B aclieKTe PeUeBbIX
XKAHPOB KaK KOMMYHHKATUBHBIX CTpaTerui
JTUTEPaTypPHBIX T€POEB.

Knrouesvie cnosa: YexoB; MEHUIIIIES; CMEXOBAs
KYJIBTYpa; ITyTOBCKOM 00PSIIl; MUME3HC; TBOSIKAS
COOBITUIHOCTB; 1I€IOCTHOCTb; aJlJIIO3HUS;
KapHaBaJbHbIHN JKECT; KapHaBaJIbHOE CIIOBO;
aKCHOJIOTHSI; PaMHIIbIPHBIA KOHTAKT; CUHKPH3a;
MOTHB.

Stories of A. Chekhov written in the 80°s about
servility have not been researched as menippea,
ancient low comedy with mimesis and entertainment,
a medieval clownish rite. At the same time, such an
approach makes it possible to describe Chekhov’s
integrity and develop an understanding that the
stories by Chekhov can be looked upon as
manifestations of menippea. The article undertakes
the analysis of the polyphonic nature of menippea
from the point of view of humorous culture and
carnival figurativeness (gesture and a word) and also
dual eventfulness. The application of allegorical
research method and discourse analysis techniques
contributed to the description of familiar contact,
studying of dual eventfulness from the point of view
of historical, cultural and psychological allusions and
the axiological nature of the story.

The invariants of the joke plot, derivatives of the
mask, diversity of figures of the clown / fool, carnival
gesture and carnival word, types of a syncrisis,
contrasts and combinations of oxymoron were
identified as the signs of menippea.

The motives of rank, mask and its derivatives were
studied as plot-forming motives. The rhetorical
strategy of Chekhov is described in the context of
speech genres as communicative strategy of literary
heroes.

Key words: Chekhov; menippea; humorous culture;
clownish rite; mimesis; dual eventfulness; integrity;
discourse; allusion; carnival gesture; carnival word,
axiology; familiar contact; syncrisis; motive.
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JlanHOe€ ucclieJoBaHNE HAIMIPABIIEHO HA aHAIH3
(GYHKIIMOHUPOBAHUS KOHIIETITYaIbHBIX MeTadop B
KayecTBe CpeACTBa KOHCTPYUPOBaHUS 00pa3a 371a B
XyJI0’KECTBEHHOM MPOU3BEACHUH, a TAKKE CITIOCOOOB
UX JJUHTBUCTUYECKOM penpe3eHTalllu.
PaccmarpuBaemblii Ha MaTepuase pOMaHOB

T. IIpatuerta u3 cepun “Discworld” o6pa3 3:1a
SIBJISIETCSL AOCTPAKTHBIM STUYECKUM KOHCTPYKTOM,
SKCIUTUIHPYEMBIM, CPEIH MPOYEro,
napa3suTHUYECKUMH KOHIENTYyalbHBIMU MeTadopamu.
B pamkax uccienoBaHust IPOBOJAUTCS aHAIN3
JUTEPaTypPHBIX KOHTEKCTOB C TIOMOIIbIO METOJIOB
KOTHUTUBHUCTUKH U JJMHTBUCTUYECKONW CEMAHTHKH C
LENbI0 MOKa3aTh 3HAYUMOCTh TaKUX MeTadop A
dbopmupoBanus oOpa3a 371a Ha OCHOBE
XYyJ0’KECTBEHHBIX 00Pa30B OTPULIATEIbHBIX
TIEPCOHAXKEN.

Takoil aHanu3 XapaKTePEH ISl COLMOJIOTUYECKUX U
MIOJIUTOJIOTUYECKUX UCCIICIOBAaHUH, OHAKO B
JTUHTBUCTHUKE OH €Ille He HAIIe JOCTATOYHOTO
pacmpocTpaHeHHUSI.

3T0 yKa3bIBaeT Ha aKTyaJbHOCTh PabOThl B JAHHOM
HATPaBIICHUH U €€ HAyYHYIO HOBHU3HY, TTOCKOJBKY
U3YYEHHUE JTUTEPATyPHBIX HCTOUHUKOB SBIIETCS
CrIocoO0M TO3HAHWS IMHTBOKYIBTYPHBIX U
KOTHUTHBHBIX 0COOEHHOCTEH TOI OOIIHOCTH,
KOTOPOW OHU MPUHAIIEKAT, YTO OCOOCHHO
HEO0OXOUMO B YCIOBHUSX COBPEMEHHOI'O MUDA.
HccnenoBanue BBISIBIIIO TUITBI KOHIIETITYaTbHBIX
MeTadop, UCTIONb3YIOIIUXCS IS CO3/IaHus
YKa3aHHOTO 00pa3a aBTOPOM, X KYJIbTYPHOE U
OTBITHOE OCHOBAHUE, a TAK)Ke JIGKCUUECKHE TPYIIIbI,
o0BeAMHSIIONINE BepOanu3aiuu Takux Meradop.

Kniouesvie cnosa: xonuentyaisHas Meradopa;
penpe3eHTanT; BepOanu3amus; o0pa3s; IUuTepaTypHbIi
TEKCT; poMaH; [IparyerT.

The aim of this paper is to analyse the function of
conceptual metaphor in con-structing the image of
evil in a literary text, as well as the linguistic means
needed for this purpose. The analysis was conducted
on the basis of the “Discworld” series novels written
by T. Pratchett. Evil is perceived as an abstract
cognitive construct with specific ethical
characteristics, which can be structured with the help
of conceptual metaphor, namely metaphors with the
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source domain “vermin”. This research includes the
analysis of literary contexts using methods of
cognitive and semantic frameworks to show the
importance of this metaphor type for forming the
image of evil based on negative character images in
the novels. Such research has gained popularity in the
field of social and political studies, whereas it is still
somewhat underrepresented in linguistics. As it
serves the aim of uncovering the cognitive and
cultural characteristics of a social unit through its
literature, this research can be considered relevant for
the modern times. Among the findings of this paper
are the types of conceptual metaphors and their
realisations as part of lexical fields, used for the
creation of the given image in the author’s works, and
their experiential and cultural bases.

Key words: conceptual metaphor; representation;
verbalization; literary text; image; novel; Pratchett.




